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Ա լէ լո ւի ա , ա լէ լո ւի ա

L nJ u զ ո ւ ա ր թ  ս ո ւր բ  փ ա ռ ա ց  ա նմա հի Հ օ ր  ե ր կ ն ա ւո ր ի  

uP F nJ  կենա րա ր ի Ձի и ո ւս  Ք ր ի ս տ ո ս : Ե կ ե ա լք ս  ի  մտ ա ն ե լ ա ր ե գ ա կ ա ն  

տ եսա ք զ լո յս  յե ր ե կ ո յի ս : Օ ր Հն եմ ք  զ Հ ա յր  ե ւ  զ Ո ր գ ի  ե ւ  զ ս ո ւր ր  Հ ո գ ի գ  Ա ս տ ո ւ ձ ո յ. ե ւ  

ա մ ե ն ե ք ե ա ն  ա ս եմ ք ա մ էն : Ա ր ժ ա ն ա ւո ր եա  զ մ ե զ  յա մ ե ն ա յն  ժ ա մ  օ ր հ ն ե լ ձ ա յն ի ս  ե ր գ ո վ  

զ ա ն ո ւն  փաո.ա3  ա մ ե ն ա ս ո ւր բ  Ե ր ր ո ր դ ո ւթ ե ա ն դ . որ տ ա յ զ  կ ե ն  դ ա ն  ո ւ թ  ի  ւ ն .

վա սն ո ր ո յ ե ւ  ա շխ ա րհս զ ք ե զ  փ ա ո.ա ւորէ.❁

Օրհներգի պատմությունն ու տարածումը
Եկեղեցական այս օրհներգն արեւեսան եկեղեցիների, այդ թվում նաեւ Հայ 

Առաքելական սուրբ եկեղեցու երեկոյան ժամերգության մաս է կազմում: Այն ոչ միայն 
կիրակնամտից ժամերգության կարեւորազույն եւ բնորոշ միավորներից է, այլեւ ստեւելյան 
որոշ եկեղեցիներում, հատկապես վանքերում’ ամենօրյա ժամասացության բաղկացուցիչ 
մաս: Ուղղափառ, ինչպես նաեւ Արեւելյսւն ուղղափառ եկեղեցիների կողքին այն տարբեր
թարգմանություններով ու խմբագրություններով լայնորեն օգտագործվում է նաեւ 
բողոքական, հատկապես Անգլիկան եւ հյուսիսամերիկլան Եպիսկոպոսական եկեղեցիների
կողմից (իմա «Evening Prayer»):

Այս օրհներգի մասին ամենավաղ տեղեկությունները, թեկուզեւ անուղղակի կերպով 
մեգ է փոխանցում Ա. Բարսեղ Կեսարացին: Իր «Սուրբ Հոգի» գրվածքում (ամենայն 
հավանականությամբ շարադրվել է 370-ական թթ. աոաջին կեսին) նա խոսում է երեկոյան «е 
it. Auxv.ov Euxap.oT.cc», այսինքն' լույսի ծագման ժամանակ արտասանվող գոհաբանական 
աղոթքի մասին որի ընթացքում հավատացյալն Ամենասուրբ Երրորդությանն ուղղված 
փառաբանական մի աղոթք էարտասանում' «Aivoujjiv П атера ка. Y iovkcc'i Пиеица 0 eou»  '
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օրհներգի բնագրուում տեղ գտած եւ իմանալի լույսին ուղղված վատաբանական աղոթքի 

ստնվագն գոնե միջին հատվածի գործածությունը տիեգերական եկեղեցվո այս նշանավոր 
այրին դարձնում է երեկոյան ժամասացության այս գոհարի գոյության ամենահին վկաեերիօ 
մեկը: Ս. Բարսեղին արդեն հայտեի' էր այս օրհներգի այսօրվա տարբերակը, թե* ոչ, - 
հարցին չենք կարող հստակորեն պատասխանել:

Համեմատության կարգով Պլանկը վերլուծում է Հիպպոլիտոս եպս. Բոստրա-ցուն 
վերագրվող «Առաքելական հրահանգներ»-ի (Traditio Apostolica) մեջ նկարագրված լույսի 
փառաբանությունը, լույսին նվիրված հրեական ծիսական արարողությունները ( Ю " 0 -  
բըրսւխա), ինչպես եաեւ եորկտակարանյան տարբեր տեքստեր եւ գալիսայն եգրակացության, 
որ առնվազն բնագրի միջին մասն իր լույսի թեմատիկայով եւ փառաբանական աղոթքով 
հասնում է մինչեւ հնագույն, իսկ ավելի ստույգ' նորկտակարանյան կամ առաքելական 
շրջան, եթե անգամ ոչ բառացի, բայց գոնե թեմատիկ առումով3:

Բնագրի վերլուծություն
Օրհներգի բովանդակային կառուցվածքից ելնելով' այն կարելի է բաժանել 

քրիստոսաբանական երկու տողերի, որոնցում նախ Քրիստոսն է փառաբանվում, ապա 
նաեւ երրորդաբանական միջին մասի, որի մասին էլ հաղորդում է Ս. Բարսեղ Կեսարացին: 

Օրհներգի կատարման ժամանակի ու առիթի հետ կապված խնդիրն իր լուծումն ստանում 
է միմիայն միջին հատվածի շնորհիվ' «ի մտանել արեգական, տեսաք գլոյս յերեկոյիս»: Ս. 
Բարս եղն այս առիթով գրում է, որ հիմնը պետք է երգել, «որպեսզի մարդ ոչ թե երեկոյան 
Լույսի շնորհը լռությամբ ընդունի, այլ նրա ծագման ժամանակ շնորհակալություն հայտնի»4: 
Ուրեմն այստեղ խոսքը երեկոյան ծագող լույսին մատուցվելիք շնորհակալության մասին է, 
լույս, որը ծագում է, երբ բնական լույսն արդեն խավարած է լինում:

Քրիստոսաբանական աոաջին տող 
Լույսի պատկերը
Ocos'iAapov a y i a s  5ձ£ղտ aSavarou  Патрон, 
oupaviou ccyiou цакаро^ ’1ղօօս Хрюте

Անտիկ գրականության մեջ <J>c3s ֊ը  մատնանշում է արեփ արձակած ցերեկային 
լույսը' ի հակադրություն գիշերվա խավարի: Այդ պատճառով էլ այն երբեմն իբրեւ «օր» 
բառի հոմանիշ է օգտագործվում: Երեկոյան լույսի մասին պատկերացումների ենք 
հանդիպում մարգարեական գրականության մեջ: Օրինակ, համար Զաքարիա մարգարեն 
վախճանաբանական-հավիտենական փրկությունը երեկոյան լույսի պատկերով է

ներկայացնում.

Cingcrichtct Шг mehrstimmigen gemischtcn Chor, bcarb. von K. SponscTand P. Plank, Rccklinghauscn 1988, 6.
3 Պլւսնկր կարծում I որ Բ Պետր. Ա 19-ի' «Ունենք նսւեւ մարգարեական ավելի հաստատուն խոսքը, - որին եթե 

անսանք, |ս,ւ| կանենք, - իբրեւ ճրւս4 , որ ասս 1: տափս մութ տեղում' մին*ե. որ լուսանա օրր, եւ արոայակր ծագի ձեր 
սրտերում» հատվածը «Լոյս Գոսսրթ»փ միջին հատվածի նմանողության ,ույսի փաոարանություն 1: ենթադրում.

տես անդ, էջ 63:
4 «De Spiritu Sancto», էջ 301.
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«Դա պիտի լինի միայն Տիրոջը հայտնի օր. ոչ ցերեկ պիտի լինի եւ ոչ էլ գիշեր, այլ լույս 
պիտի լինի միայն երեկոյան» (Զաք. ԺԴ 7):

Չափազանց կարեւոր է  նախադասության վերջին հատվածը: Այստեղ լույսի համար 
օգտագործված <J>cos eoT rep ivov-^ i մատնանշում է  ոչ թե լամպի թույլ լույս, որ գիշերը մայր 
մտած արեփ փոխարեն է  լուսավորում, այլ լույս, որն իրար հաջորդող լույսն ու խավարը, 
ցերեկն ու գիշերը մեծ եւ անվերջանալի լուսավորությամբ է լուսավորում5: Սոտբգրայիե 
լույսի վախճանաբանական պատկերացումներն իրենց արտահայտությունն են գտնում 
Եսայու մարգարեության մեջ, որտեղ զորությունների Տերը, իբրեւ «հավիտենական լույս», 
մայր չի մտնելու մինչեւ վերջին օրը, երբ Տերն Ինքն է  միայն լուսավորելու (հմմտ. Ես. Կ 19- 
20, Հայտ. ԻԲ 5):

Աստվսւծաշնչի Ցոթանասնից թարգմանության մեջ фсЗь-ն օգտագործվում է ավելի 
լայն իմաստներով, օրինակ' որպես Աստծո պատվիրան (Սղմ. ՃԺԸ 105, Առակ. Զ 23, 
Իմաստ. ԺԸ 4), որպես Աստծո ծառսւ (Ես. ԽԲ 6, ԽԹ 6), նաեւ որպես Աստված (Ես. Կ 19- 
20): Հինկտակւսրանյան այս պատկերացումները պարարտ հող են նախապատրաստում 
Նոր Կտակարանում Քրիստոսի մասին իբրեւ <J>cos Լույս արտահայտվելու համար («Եւ այդ 
կյանքը մարդկանց համար լույս էր: Եւ լույսը խավարի մեջ լուսավորում է, եւ խավարը նրան 
չնվաճեց», Հովհ. Ա 4-5):

Այսպիսով Ocos lAapov -ը կանգնած է Լույսի քրիստոսաբանության ավանդույթի 
հնագույն ակունքներում, որն իր արտահայտությունն է գտնում Հին Կտակարանում եւ 
բյուրեղանում Հովհաննու ավետարանի մեջ:

Ocos lAapov-ը տարբեր խմբագրություններում թարգմանվել է որպես «զուարթ» 
«ուրախ» լույս: lAapov, iAapoTT]s, lAapouv ածականները Ցոթանասնից թարգմանության 
մեջ ամենից հաճախ օգտագործվում են Իմաստության գրքերում: Այստեղ դրանք կիրառվում 
են Աստծուց ստացած շնորհը (Առակ. ԺԸ 22) կամ թագավորի կողմից ցուցաբերված 
հաճությունն արտահայտելու համար: TTpoacoiTov 'iAapov-ն այստեղ օգտագործվում է 
ճաոսւգող, բարեգութ դեմքի համար, որ դառնում է դեպի մեզ:

Աշխարհիկ ոլորտում iAapov-ն օգտագործվում է որեւէ առարկայի գույնը կամ 
ջերմաստիճանի չափը ցույց տալու համար: Այսպես, օրինակ, ոսկու' մետաղահալ 
վառարանում lAapov դառնալուց հետո, երբ դրան կարմիր սինոպ նյութ խառնվի, ոսկու
զանգվածը կկրկնապատկվի: lAapov-ն այստեղ մատնանշում է շիկացած ոսկին, որ կարող 
է նաեւ թարգմանվել իբրեւ պայծառ, փայլուն, ճառագայթարձակ: Դրա համար էլ Պլանկն

պայծառ

Կաոուցվածքը

Առաջին տալն անի շատ յուրահատուկ մի կաոուցվածք: Միայն վերջին երկու բառերը' 
կոչական հոլովով դրված 1դօօս Хрютв-ն է. որ Փ £ Տ '.Xapov-ը Հիսուս Քրիստոսին է 
վերապահում, մնացյալ ածականները՝ deavdxos, oupavlos, dy'.os եւ ц й ш р о , ուղղված 
են Հորը, այնպես որ խոսքն այստեղ ավելի շատ Հոր մասին է, քան Որդու: Առաջին տողի 
երեք գոյականներից յուրաքանչյուրն ունի իր ածականը՝ ФсЗ<г '.Xccpov, d y '.a s 5ծ£դտ եւ
a B a v a T o u  П а т р о ^ :

5 Dcr Orthodoxc Vcspcrgottcsdienst, 1;ջ 66.
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Սուրբ ф ш прр'ау 'ю  66$а, քերականորեն կարող է թե' ФсЗ<г 'iAapov-ին այսինքն՝ 
Քրիստոսին, եւ թե a0dvaTov П ат^р -ին վերարերեԼ: Հին Կտակարանում ձձխ ֊կ  հետեւյա. 
իմաստն է արտահայտում, օրինակ, Ցոթանասնից թարգմանության մեջ դրան համարժեք 
«ПЗЭ քարոտ» հասկացությանը նշանակում է ծանրություն, կշիո, հարստություն, Աստծո 
դիրք, իսկ Եզեկիելի մարգարեության մեջ (1-3;8-11;43-44) ստանում է ավելի վճռական 
բնույթ եւ մոտավորապես արտահայտում «ինքնուրույն էություն» կամ «աստվածային 
սւոանձնավորություն» իմաստները, որից էլ հետեսսմ է. որ Աստծո մեծությունը մատնանշում 
է հենց Իրեն՝ Աստծուն: Այս իմաստով Նոր Կտակարանում Աստծո' որպես бо^а-ի մասին 
պատկերացումն իր արտահայտությունն է գտնում Ղուկասու ավետարանում, մինչդեռ 
նորկտակարա-նյան մյուս գրքերը бб^а-ն օգտագործում են Քրիստոսի համար, եւ այն էլ'
բացառաբար հարության համատեքստում: Այսպիսով 5ծ$օ(-ն կիրառելի է հավասարապես 
թե' Հոր եւ թե' Որդու համար:

Համաձայն Ա Տիմ. Տ  14-16-ի' Աստված լույսի մեջ է բնակվում, սակայն Նա լույս չէ: 
^ոլյ ԱԸ» ինչպես այս օրհներգում, սերտ կապի մեջ է Հոր հետ: Այս միտքն անկասկած կանգնած 
է վաղ քրիստոնեական Լույսի քրիստոսաբանության, ավելին, նիկիական հանգանակի
ավանդության ակունքներում:

U Տիմ. Զ 14-16-ի հետ ամենամեծ տարբերությունը հետեւյալն է.
1. Լույսն Ինքը' Քրիստոսն է, որ սերտ հարաբերության մեջ է Հոր հետ,
2. -Քրիստոսի հետ նույնացվող լույսն անմատչելի ( a - T r p o a i x o v )  չէ, այլ' lAapov, 

այսինքն'լուսավոր, ողորմած մարդկանց եւ միեւ նույն ժամանակ ողջ արարչության 
հանդեպ, ասել է թե' մատչելի: Անմատչելի եւ բացարձակ անդրանցական Աստված 
եւ Հայրը մատչելի է դաոնում -Քրիստոսի միջոցով6:

Պլանկը ստորակարգման ենթադրական կասկածի դեմ այսպես է գրում. «Եթե 
Որոգինեսը Ocos 'lAapov-ի սկսվածքը Ս. Գրոց մեջ գտներ, ապա նա վստահաբար այն 
պիտի ներառեր իր Հովհաննու մեկնության սոտբգրական ապացույցների շարքում... 
Հաստատ է նաեւ, որ ուղղափառ շրջանակները Նիկիո Տիեզերաժողովից հետո Ocos lAapo 
v-ի սկսվածքն այսպես չէին բանաձեւի, քանի որ այն չարափառ իմաստ է պարունակում»7:

Սեռական հոլովով դրված երկրորդ տողը նույնպես բաղկացած է երեք մասից օս 
paviou аую и  макарон, եւ, ինչպես առաջին տողի aBavarou-^ վերաբերում է Հորը: 
Երկրորդ տողի երեք ածականները կապի մեջ են առաջին տողի երեքի հետ Фсо^ lAapov-ը
oupaviou-ի, a y i a s  56£ղտ-ը ау'юи-ի, եւ абауатои TTaTpos-ը MaKapos-ի հետ: Ստացվում 
է մոտավորապես հետեւյալ պատկերը' «Երկնային զվարթ լույս, սուրբ, սուրբ փառք,
կենարար Հոր անմահություն»:

Որոշ մակդիրներ բացառապես վերաբերում են Հորը ТТатпр-ին (բնագրում սեռական
հոլովով' П атрон), նախ սեռական հոլովով aQavaTos (անմահ), եւ ապա երկրորդ տողի օս 
pdvios (երկնավոր), a y io s  (սուրբ), եւ բժաթօտ* (կենարար):

A B av aT o s^  (անմահ) Աստվածաշնչի եբրայեցերեն բնագրում չունի իր համարժեքը, սա 
ըստ էության հելլենիստական մի հասկացություն է, որը նաեւ Նոր Կտակարանում Աստծու 
համար շատ հազվագյուտ է գործածվում (հմմտ. Ա Տիմ. Զ 16).

6 Անո, | я 88:
7 Անդ, 93:



O upavios ֊ը ,  որպես աստվածաբանական եզր, նույնպես մեզ ոչինչ չի ասում իր 
գրական կամ հոգեւոր դրսեւորումների մասին: Նույնն է նաեւ цакар-ի պարագան, որն 
այս ձեւով զարմանալիորեն ոչ Հին Կտակարանում (LXX) եւ ոչ էլ Նոր Կտակարանում 
է հանդիպում: Եւ միայն նորկտակարանյան որոշ գրքերում է' Տիմ., Տիտ. եւ Հայտն., որ 
цакар-ը գործածված է. հավանաբար գափս է հունարեն Xa iP“  (ուրախանալ) կամ цакро$ 
(մեծ, բարձր) բառերից եւ կարող է նշանակել нагар ю ? (երանելի): Այս եզրը մեզ հայտնի 
է Երանիների շարքից, սակայն որպես այդպիսին գործածված է միայն մարդկանց համար:

Եվ միայն a y io s -ն է (գործածված երկու անգամ' մեկ անգամ Հոր եւ մեկ անգամ Որդու 
համար), որ ծագում է աստվածաշնչային-եբրայական աստվածաբա-նությունից, մինչդեռ 
մյուսները, ինչպես նշվեց, հեթանոսական-հելլենիստական ծագում ունեն:

Երկրորդ երրորդաբանական տող.

£A0ovtes Ётг! ՜ողս qAiou 5uoiv
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IOOUTES (pCJS EOTTEpi vou,
umwoumev ТТатЕра ка! Yiov 
ка! Xyiov TTvEupa 0 e o u .

Անտիկ Լույսի փառաբանության նկարագրություն գտնում ենք արդեն Հիպպոլիտոս 
եպս. Բոստրացուն վերագրվող «Առաքելական հրսւհանգներ»-ի (Traditio Apostolica) մեջ: 
Մայրամուտին սարկավագը պատրաստում է լույսը եւ տանում այն հավաքված համայնքի 
մեջ. սարկավագն ինքը, իսկ եպիսկոպոսի ներկայության դեպքում' վերջինս, արտասանում 
է լույսի գոհաբանությունը: Սրան հաջորդում է եպիսկոպոսի կամ երեցի գոհաբանությանը 
հացի եւ գինու վրա, որից հետո տեղի է ունենում սիրո ճաշը բացման հետեւյալ աղոթքով 

«Գոհություն ենք հայտնում Քեզ, Տեր, Քո Որդու եւ մեր Տիրոջ Հիսուս Քրիստոսով, ում 
միջոցով Դու մեզ լուսավորեցիր անմատույց լույսի հայտնությամբ: Մենք ավարտեցինք մեր 
օրը եւ հասանք գիշերվա սկզբին: Մենք հագեցանք օրվա լույսով, որ Դու մեր զորացման 
համար ստեղծեցիր: Եւ այժմ քանի որ մենք Քո երեկոյան լույսի բարիքներից զրկված չենք,

W  հհ Г Г Г  ^  ՔեԳ ՔՈ ՈՐԴՈւ' ՀիԱՈա Ք ՐԻս4 ասով, ում միջոցով եւ Սուրբ 
u Z '  Գ Գպտ1թյՈ1ն’ № անու№ ն հւ պատիվ, այժմ եւ միշտ եւ հավիտյանս.

Առաքելական հրահանգներ Փ £ Տ 'lAapov
Երբ մենք հասել ենք eA0o v t e s

գիշերվա Ակգրին... Ы  Tf,V yjAiou 6UCT1V
Եւ այժմ քանի որ մենք ISo v t e s

երեկոյան լույսից... գրկված չենք, фсЗ?  birsp.vov
մենք գովում ե փառաբանում ենք umvoumev

■ В Ц  -Bn Որդու միջոցով П е т р а  m i Y lo v

եվ  UMW Հոէ1ո' hh4,; A y,о» TTvEupa 0 toS
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վերջում երկրորդ տափն վերաբերող երեկոյան լույսի գոհաբանության
աստվածաբանական մի մեկնություն ներկայացնենք, որի հավանական հեղինակն է
Կիպրիանոս Կարթսւգենացին. «Երբ մենք արեւը մայր մտնելու եւ օրվա անհետացման
Ժամանակ

-- ■-- *  *  U  L--- J --LI ւ ւ է ս ս ա յւ  г У ч ] ’  Ш Ш Ш

մենք խնդրում ենք Քրիստոսի գալուստը, որ մեգ հավիտենական լույսի շնորհ կբերի... Եւ 
երբ մշտական փոփոխությամբ գիշերը վրա հասնելով ցերեկն է վերացնում, գիշերային 
մթությունն աղոթողին ոչինչ չի կարող անել, որովհետեւ լուսո որդիների8 համար ցերեկ 
է անգամ գիշերը: Այդ դեպքում հնարավոր է, որ մեկն ստանց լույսի ապրի, երբ լույսն իր
սրտում է: Կամ հնարավոր է, որ մեկը սւրեփ ու ցերեկվա պակաս չգգա, երբ Քրիստոսն է 
նրա եւ արեւը եւ ցերեկը»9:

Երրորդ քրիստոսաբանական տող.

[A£iov] eT [ae] ev iraai KaipoTais 
unvsTaGai фсоисп? oai'ai? [a iaia is],
Y  IE 0EOU, £corjv O 5 1 Sous*

5ю o koomos os 5o£a£ci.
Կառուցվածքային տեսանկյունից Ocos i Aapov-ի վերջին տողը որոշակի նմանություններ 

Հայտնության գրքի 4-րդ եւ 5-րդ գլուխների համապատասխան 4 հատվածների հետ10: 
Բնագրային համապատասխանությունները տեղի են ունենում ձեւական առումով' a £ io s  
կոփց հետո (բացի Հայտն. Ե 13):

«Մեր սուրբ Տեր Աստված, արժանի ես»-ին հաջորդում են հասցեատիրոջ տվյալները
(բացի Ե 9):

«Մեր Տեր եւ Աստված, արժանի է Գառը, Նա, որ նստած է աթոռի վրա»: Սրան 
հաջորդում է փառաբանությունը եւ վերջապես' փառաբանության պատճառը' «Որովհետեւ 
Դու ես, որ ստեղծեցիր տիեզերքը... Որովհետեւ Դու մորթվեցիր ...»:

A g io s ' «արժանի», նախնական իմաստով նշանակում է մեկին հավասարակշռության

8 «Տերը, |սե|ու| ւսյս, գովեց անիրավ տետեսիե իր հնարամտության համար, որովհետեւ այս աշխարհի 
մարդիկ միմյանց հանդեպ իրենց վարմունքի մեջ ւսվևփ ճարպիկ են, քան յույսի որդիները», Ղուկ. ԺԶ 8; «Որովհետեւ 
դուր րոյորդ |ույսի որդիներ lip, ցերեկվա որդիներ: Մենք գիշերվան չենք պատկանում, ո$ 1.լ խավարին», Ա Թևս. 
Ե 5; «Որովհետեւ թեեւ մի ժամանակ խափսր !:իք, սակայն հիմա, որ միացած եք Տիրոջը, յույս եք: Հետեւաբար, 
սւպրեցեք յ ույ սի որդիներին վայե| ձեւով», Եփես. Ե 8:

9 C yprian us, Dc dominica orationc 35, CChr. SL  III A (1976), 112f.
10 «Մ եր սուրը Տեր Աստված, ւսր(հսնի ևս րնդանեւու փառք եւ պատիվ եւ զորություն, որու1հևտևւ դու ստեդծեցիր 

րոլորր, եւ քո կւսմենայով ստեդծվեցին ու qnjmթյուն ունեն», Ցայտն. Դ  11; «Արժանի ևս առնելու այդ գիրքր եւ 
րսւց աեե|ու դրւս կնիքներր, քանի որ մորթվեցիր եւ գնեցիր մեգ Աստծու համար, քո ւսրյուեու|, բոյոր ցեդերից եւ 
ւկուներից ու հևթանոսեևրի րագմաթյաններից Ցւսյտե. Ե 9; «Արժանի I: այդ մորթված Գւսոը ընդունկա մեծություն, 
իմաստություն, զորության, պսպփվ, փառք եւ օրհնությունն Ցայտն. Ե 12; «Նա , որ նստած L աթոոի վրա, ինչպես եւ 
Գառը* թոդ օրհնյւպ, բարձրացյսդ ևւ փւսոաւ|որյա| |ինի հավիտյանս հավիտենիցե Ցայտն. Ե 13:
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բերել, Պողոս առաքյալի թղթերում ունի «ըստ», «համաձայն» իմաստը, իսկ համատեքստում 
նշանակում է Ավետարանի պատվիրաններին համապատասխան կյանք: Սրան հակառակ, 
Հովհաննու Հայտնության մեջ այն ունի հաջողությամբ հւսնձնած քննություն 
իմաստ, միայն Մեկը' Գսան է արժանի յոթ կնիքներով կնքված գիրքն Իր ձեռքն առնելու: 
Նոր Կտակարանում հազվագյուտ հանդիպող ицУЕобсп բայը համապատասխանում է 
Ւփնկտակարանյսւն եբրայեցերեն Ո*7’ՈՈ «տեհիլլսւհ» բային, որ նշանակում է «Աստծուն 
փառաբանել, գոհաբանություն մատուցել»:

6V TTaoi KaipoTais' «ամեն ժամ» արտահայտության միջոցով արտահայտված 
«պատեհ առիթ, հարմար ժամանակ», իսկ աստվածւսբանորեն ձեւակերպւսծ' «Աստծուց 
պարգեւված վճռորոշ ժամանակսւհատված»-ն իմաստային առումով անպայմանորեն 
չպետք է հարմարվի խնդրո առարկա տեքստին: Նաեւ Յոթանասնից թարգմանության եւ 
նորկտակարանյան ev ttcxvti кспрсо դարձվածքը, որ թարգմանվում է ,ամեն ժամե, տեքստի 
համար դիպուկ չէ ընտրված: Այստեղ հոգնակիով գործածված արտահայտությունն ավելի 
շատ «պարբերաբար կրկնվող ժամանակակետ» իմաստն ունի, ինչպես օրինակ օրվա 
ժամերը, տոները եւն:

Ավելի ստույգ է £cor)V օ 5i5ous արտահայտության իմաստային նշանակությունը' 
վերցված Հովհ. ժ  28-ից, որտեղ Քրիստոս Իրեն իբրեւ հավիտենական կյանքի պարգեւատու 
է ներկայացնում: Որպես կյանքի պարգեւատու, եւ այն էլ' հավիտենական կյանքի, 
Նա փառավորվում է ողջ աշխարհից (кооцо$): Սակայն խոսքը որ՜ աշխարհի մասին 
է, որին պարտ է փառաբանել -Քրիստոսին: Մինչ Նոր Կտակարանի տեքստերը գրչին 
կհանձնվեին, koojjos բառն իմաստային հսկայական փոփոխությունների ենթարկվեց: 
Նախաքրիստոնեական հույն փիլիսոփաների համար դա տիեզերքն էր, որի հոմանիշն էր 
գեղեցկությունը, կարգ ու կանոնը, ներդաշնակությունը: Փիլոն Ալեքսանդրացին, սակայն, այս 
արտահայտությամբ նկատի ունի երկու հասկացություն' իմացական (vorjTos) եւ էմպիրիկ 
(oioQetos) աշխարհներ, որոնք միմյանց հետ նախատիպ-պատկեր հարաբերության 
մեջ են: Աստված այդ աշխարհի Արարիչը, Հայրը, Փրկիչն ու Թագավորն է, եւ Բանը, 
այսինքն' Լոգոսը, իբրեւ eIkcov ©sou Նրա դեմիուրգն է: Այս տեսակետին հակառակ Նոր 
Կտակարանում չկա բացարձակ ներդաշնակության գաղափարը, տիեզերքը թեեւ Աստծո 
ձեռքերի գործն է, սակայն իրեն հեռացրել է Աստծուց, խավար ուժերն են իշխում նրան (Ա 
Կորնթ. Բ 6-8, Հովհ. ԺԲ 31; ԺԴ 30-31; ԺԶ 11), նրա իմաստությունը adp^-ն է (Ա Կորնթ. Ա 
26-29)11, Քրիստոս գափս է որպես Փրկիչ (Հովհ. Դ 17)” : «Հերմասի հովիվը» երկում առաջին

11 «Սակայն hnqhinp կատարելությաև հասածներին իմաստություն 1;, hbp քարոցում: Բայց մեր օարոօածր ո» 
այս աշխարհի իմաստությունն է\եւщ կ այս աշխարհը կառավարող աժերինը, որոնց իշխանություեր շուտով պիտի

Տ »  է ԱԿ̂ մ T  թ ս տ ա ն ը :  Հիմա աթ  աշխարհի իշխաեր qnipu
կնետվի» Ցովհ. ԺԲ 31; «Այլեա երկար չեմ խոսի ձեգ հետ, որովհետեւ ահա ցալիս է այս աշխարհի իշխաեր որն 
ինձ վրա ո> մի իշխանություն յանի: Բայց աշխարհը պետք 1; ցիտենա, որ ես սիրում եմ Հորը ե« այո I սոսաճսւոր

օս^հ, м Т Г Г т  ա/ հԱամհեը’ իե* նա 14ատվիրեց ինձ. վեր կացեք, ցեանք այստեղից» Ցովհ. Ժ Դ  30-31 ՛■ «Ձեցեից 
քանիսն Լին իմաստուն, հզոր կամ ազնվատոհմ մարղկային $ափսւնի?նեոու1- Piuia Ummiim\ nr, ւ ’ f ւ (
այս աշխարհը հիմար I. համարում' նրանով իմաստուններն ш Г п тГ п п п ^  к 9 ? ^  ըետրև9 այն’ №  Որ

տկարь ^ . , л , - : ,  и, г : Տ 5 Տ Հ т х  x r i r i i T ՛ №  г  т
mliiupdbp, արհամարհվի U, n ^ m p j n . b հւտ5արոսյ- Д  Հ Ա Д Л ■ » *  "P  ш ^ ш р Ь р

b „  սա սրա համար, որպնսգի ո} մի մաՈՈ }պարծենա Աստծ ո й !  * * * * *  " ' ՚

« « Հ Յ Ջ Տ Ջ է ճ  ттЧ Щ  "> l“ ‘ -  Ո«՚4ւապա,տ|, այ|
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անգամ արտահայտված է այն միտքը, որ Koopos-ը մարտս համար է ստեոծվե,:

Պլսւնկը, ուսումնասիրելով առաքելական շրջանի բազմաթիվ աղբյուրներ, հանգել է այն 
եզրակացության, որ Սիրիայում, Պաղեստինում եւ Փոքր Ասիայում ստեղծված գրվածքներր
KOOMOS եզրն օգտագործում են պողոսյան-հովհաննեսյան իմաստով, մինչդեռ հռոմեական
եւ ւպեքսանդրյսւն ծագում ունեցող գրվածքներն այս եզրն ավելի դրական իմաստով են
ներկայացնում:

Եզրի պատմությունն ավարտվում է Որոգինեսով, որի աստվածաբանական հայացքն
օրհներգի աոաջին տողի հետ արդեն համեմատվել է: Որոգինեսը գրում է, որ ոմանք кооМо<г-р 
նույնացնում են եկեղեցու հետ. «Մենք գիտենք, որ կան ոմանք, ովքեր Koopos-ի տակ նկատի
ունեն բացառապես եկեղեցին, որը коомо^-ի кооцо?-0 է, որովհետեւ նա նաեւ Koopos-ի լույս
է կոչվում: Դուք եք, այսպես է ասվում, Koopos-ի լույսը (Մատ. Ե 14)»: Ըստ Որոգինեսի,
Ս. Գիրքը թեեւ ուսուցանում է, թե ինչպես -Քրիստոսն է *6օլյօտ-ի լույս, նույնպես եւ Նրա
աշակերտները, սակայն ոչ նույն իմաստով, որովհետեւ Քրիստոս անկասկած Եկեղեցու
լույսն է, սակայն Եկեղեցին Kdopos-ի լույսը չէ, այլ միայն' չափազանց պայմանական ու 
տարբեր իմաստով:

Որոգինեսն օգտագործում է koomos եզրը, սակայն բոլորովին սւյլ իմաստով' որպես 
ներդաշնակության սկզբունք, որպես տիեզերք եւ կամ' մարդկություն, իսկ աշխարհը' որպես 
կյանքի տարածություն, եկեղեցի, որպես Քրիստոսով Աստծո հետ հաշտված աշխարհ: 
Այսպիսով Ocos iAapov-ից եւ ուրիշ աբյուրներից kogjjos եզրի նոր իմաստային տարբերակ է 
ի հայտ գալիս, որ մատնանշում է տիեզերքն իր ամբողջության մեջ, մարդկությունը, ինչպես 
նաեւ եկեղեցին, որ փառաբանում է Քրիստոսին:

Հուսկ, փոխան եզրակացության, ներկայացնենք «Լոյս զուարթ» օրհներգի հայերեն եւ 
հունարեն տարբերակները' ընդգծելով առկա տարբերությունները:

Ocos lAapov a y  I a s  5 ձ£դտ a0avaTou 
TTaTpos, oupaviou a y  iou ijaxapos 1դօօս

Լոյս զուարթ սուրբ փառաց անմահի 
Հօր Երկնաւորի սրբոյ կենարարի
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Յիսուս Քրիստոս: Եկեալքս ի մտանել Xpiaxe eA0ovtes etti tt)v т]Аюи Suaiv !5o
արեգական տեսաք զլոյս յերեկոյիս: vtes Փօօտ eoirepivov, ujjvoumev ТТатЕра

Օրհնեմք գՀայր ե զՈրդի եւ գսոտբ ка) Yiov ка! Ayiov TTvEUMa ©eou. A£ios
wм —. * n l i  Л  ! i I гл.ЖЛ ж*. 1 ж* ֊  ш. — ^  ^  _

Հոգիդ Աստուծոյ: Արժանի իցես 
յամենայն ժամ օրհնիլ ձայնիւ երգով, 

Որդի Աստուծոյ, որ տայ 
Գկենդանութիւն. վասն որոյ և աշխարհս 
գքեզ փառաւորէ:

[A£iov] et [oe] ev iraoi KaipoTois umveToSo 
фcovaTs o a fa is  [a ia fa is], Yie ©eou, £corjv 
o 5 1 Sous 5io o koojjos oe 5o£a£Ei.




